
• Eπανάληψη το αόριστο άρθρο 
 
Les articles indéfinis – Tα αόριστα άρθρα 
 

un stylo 
une trousse 

un chat 
des enfants 

des croissants 
 

Συνοδεύει τα ουσιαστικά/les noms: πρόσωπα, ζώα ή πράγματα που όμως είναι τυχαία, άγνωστα 
σε μας ή σ’όποιον τα αναφέρει: 
 

• Voilà un stylo. Να ένα στυλό. (ένα οποιοδήποτε στυλό) 
• Voilà une femme. Να μια γυναίκα. (μια οποιαδήποτε γυναίκα) 
• Voilà un chat noir. Να μια μαύρη γάτα (μια οποιαδήποτε μαύρη γάτα) 
• Il ya des enfants dans la rue. Υπάρχουν παιδιά στο δρόμο. (οποιαδήποτε παιδιά) 
• Je mange des croissants. Τρώω κρουασάν. (γενικά κι αόριστα: σοκολάτας, κρέμας, …) 

 
Φυσικά, θα τα ξεχωρίσουμε σε γένη (προσοχή, όπως έχουμε ήδη πει, υπάρχουν μόνο δύο γένη 
στα γαλλικά το αρσενικό και το θηλυκό ). 
Και ξεκινάμε με το αρσενικό/ le masculin: 

UN  
un stylo ένα στυλό 

un sac μια τσάντα 

un crayon Ένα μολύβι 
 

το θηλυκό/ le féminin: 

UNE  
une trousse μια κασετίνα 

une maison ένα σπίτι 

une rue ένας δρόμος 
 

Κι επειδή δεν υπάρχει αντιστοιχία στα γένη ανάμεσα στα γαλλικά και τα ελληνικά,  το ίδιο 
άρθρο μεταφράζεται κάθε φορά με διαφορετικό τρόπο. 
 
 
Τέλος, ο πληθυντικός/le pluriel και για τα δύο: 

http://brixfax.co/mf/grammaire/les-genres-en-francais/
http://brixfax.co/mf/grammaire/les-genres-en-francais/


des ,  
un stylo des stylos στυλό 

un sac des sacs τσάντες 

un crayon des crayons μολύβια 

une trousse des trousses κασετίνες 

une maison des maisons σπίτια 

   Στα ελληνικά δεν μεταφράζεται αφού εμείς δεν έχουμε πληθυντικό για τα δικά μας αόριστα 
άρθρα. Και προσοχή στο ουσιαστικό που συνοδεύει: πρέπει κι αυτό να είναι στον πληθυντικό. 
 

 

http://brixfax.co/mf/vasika/pluriel/


 

 

 

 

 

 

 



Συμπληρώστε  με το αόριστο άρθρο : UN , UNE , DES 
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